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واره گروهی از مترجمان برجسته ادبی ایران انجام شده است. پژوهشگران به  با هدف بررسی عادت حاضر چکیده: مطالعه 
های نیمه ساختاریافته و عمیق  های اولیه شامل مصاحبههای اولیه و ثانویه استفاده کردند. داده منظور نیل به این هدف، از داده 

مترجم برجسته ادبی ایران و    23با    شدهچاپ مصاحبه    30مترجم برجسته ادبی ایران بود. منابع ثانویه داده شامل    12با  
های کیفی بنیاد، دادهچهار کتاب، از جمله زندگینامه یک مترجم و خاطرات سه مترجم دیگر بود. با استفاده از نظریه داده 

شدند. نتایج حاکی از آن است که در مجموع می توان سه مفهوم کلی را برای    کدگذاری ها  شده از طریق مصاحبهآوریجمع
عادت مفاهیم  توصیف  این  گرفت.  نظر  در  ایرانی  ادبی  مترجمان  مفهوم  واره  سه  خانوادهبه  بودن  )شامل    فرهنگی 

)شامل    عدالتی ، رویکرد اعتراضی و مبارزه با ظلم و بی با ادبیات فارسی(  های سطح سواد و مطالعه و انسزیرمجموعه
  .بندی شدتقسیم)شامل نوستالژیک بودن و سنتی بودن(  و همچنین سیر در گذشتهخواهی و افکار مارکسیستی( مفاهیم عدالت

 بنیاد واره، مترجم ادبی، ترجمه ادبی، مطالعات مترجم، دادهکلمات کلیدی: عادت

 مقدمه. 1

که در آن، مطالعه ترجمه از مطالعه   داندمی  یاجتماع یت ی از مطالعات ترجمه است که ترجمه را فعال یارشاخه ی ز 1ترجمه  یشناسجامعه 
مترجم جدا نیست. در این زیرشاخه، برای بررسی ترجمه باید فراتر از متن رفت و به نقش و انگیزه مترجم و بافت اجتماعی تولید و  

فرهنگی، سیاسی    -های اجتماعیها و زمینهشناسی ترجمه بر کارگزاران مختلف، نهادهای تاثیرگذار بر آنجامعه نیز پرداخت.  2پذیرش
در  گری به زبان د یاز زبان  یمتن ای  یزبان  یانتقالصرفاً را  ترجمه  نکهی ا یبه جاو دهد، تاکید دارد و اقتصادی که ترجمه در آن رخ می

انسان   ،بگیرد ابعاد  ز  هایجنبه   و  کارگزارها  ،یبر  که  قدرت  با  (.  2012  3)ولف د.  کن یم  دی تأکهستند،  ترجمه    تی فعال  یربنای مرتبط 
جامعه مقصد نشأت    ی اسی و س  یفرهنگ  ،یاجتماع  ط ی مترجمان از شرا  ماتی تصماست که    اصل استوار  این  بر  شناسی ترجمهجامعه 

یکی از    .( 2025  4)دمیترینکو   گذارندیاثر م  ماتی تصم  نی بر ا  زی چون ناشر و بازار ترجمه ن   یگری عوامل د  ان،ی م  نی در او    ردی گیم
  یهاانتخاب   .دارد   یو فرهنگ  یاس ی س  ک،ی دئولوژی ا  ت ی اهم  نیست وانه  طرفی که ترجمه هرگز ب   است   نی ادر این زیرشاخه    مهمترین مفاهیم

تأث   مترجمان  نی قدرت ب   روابطانتشارات و    ، انتظارات مقصدفرهنگ    یرهاهنجاواره مترجم،  از جمله عادت   یعوامل مختلف   ری تحت 
 (. 2014 5گیرند )هرمانز ار می ها قرها و فرهنگ زبان

 هایه ی در نظر  ی، چهقبل  یهاشرفت ی به پ   توانی را م  این پارادایم  یهاشه ی رمطرح شد اما    یشناخت هچرخش جامع،  ستمی در اواخر قرن ب 
  و بود    یسازبر معادل   یو مبتن   یزبان   یکردهای ترجمه عمدتاً تحت سلطه رو  هی اول  مطالعات  جستجو کرد. ی،  شناسدر جامعه   چهترجمه و  
عدم توجه به   لی به دلاین رویکردها ، 1980و  1970دهه های سال  درحال،  نی کرد. با ایها تمرکز مزبان نی انتقال معنا ب  یبر چگونگ

، نظریه  7ی تور  ونیدئ گ  6یفی مطالعات ترجمه توصمفهوم  ،  مثلً   ی، تاریخی و اجتماعی مورد نقد پژوهشگران قرار گرفتند.عوامل فرهنگ
ی کار خود را با عنوان  . تور پرداختهای ترجمه می حوزه بر    های متفاوت در جوامع و فرهنگ  حاکم  بنیادینی بود که به نقش هنجارهای 
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مترجمان    یشناسگفتمان جامعه  دند.کراقتباس    مفهوم هنجارهای توری را  شناسان ترجمهجامعه   بعدها،اما    کندنمی معرفی  شناسی  جامعه 
  - ، نظریه نقشگرای گافمن و همچنین نظریه کنشگر 9دنی گ  بندیساختار، نظریه 8وی بورد  یبازتاب   یجامعه شناس  نظریهبر    شتری تا کنون ب 

محور  مترجم   هایپژوهش   ترجمه و   یاسشن و اساس جامعه   هی بود که پا  وی بورد  یلی مدل تحل  ت،ی حال، در نها  نی با ا است.  استوار بوده  10شبکه
 (. 2024 11)کایندل و اِودوکیمو  کرد یگذاره ی را پا

عنوان  شناسی ترجمه را تحت  ای از جامعه ، زیرشاخه «13مطالعات مترجم  تی »نام و ماه  مقاله  در  12اندرو چسترمن   ،2009در سال  
ترجمه به مترجم    ندی فرآ  ای تمرکز را از محصول    ،مطالعات ترجمه  از  رشاخه ی ز. وی معتقد بود که این  کرد   یمعرف  14مطالعات مترجم 

  ی هابا جنبه  پژوهشگران مطالعات ترجمه اغلب که  کندی استدلال م در این مقاله  . چسترمندهدی م ریی تغ پژوهش  یموضوع اصل  مثابهبه
  ، یخی تار  یهانهی در زم  ندارند. به نظر وی، مترجمان  یعامل اجتماع  کی   مثابهبه مترجم به   یتوجه کاف  دارند وترجمه سروکار    یمتن 

باید از جنبه ای ایفا می ترجمه، نقش عمده   یو اخلق  یاجتماع  ،یشناخت  های گوناگون مورد بررسی قرار گیرند. مفهومی که  کنند که 
و روابط    یاحرفه   ت ی هو  ،آنها  یاجتماع  ت ی ، موقعانمترجم  هایت د که عا  شکل دادرا    ی بعد  قاتی و اساس تحق  هی پا  چسترمن معرفی کرد، 

بر  ( مشخصاً  2021)  17و شلگر  16، کولب 15. مثلً، تاکید کایندلدن کن   یم  یبررسدیگر کارگزاران ترجمه را  مترجمان و    نی قدرت ب 
  ی در چهار بخش معرفرا  محورمترجم   یکردهای روآنها  .  است   آنها  های شخصیتیویژگیو    شانت ی ، هوآنها در جامعه   نقش  ،یمترجمان ادب 

برای دسترسی به شیوه کار مترجمان، بررسی    ندمحور ی فرآ  یهاروش استفاده از    ،مترجمان  ی انامهیزندگ- یخی مطالعات تار  .ندکن یم
ترجمه عادت دیباچه  بررسی  همچنین  و  مترجمان  که  واره  است  مواردی  جمله  از  ادبی  مترجمان  درونیات  به  دستبابی  منظور  به  ها 

یکی  به عنوان  یمطالعات مترجم ادب اند که اند. نویسندگان این اثر نشان دادهبررسی کرده  نویسندگان با تکیه بر مفهوم مطالعات مترجم،
نگر ترجمه  به درک کل   مترجمان  یشناخت روان  شناختی و جامعه   ،یفرهنگ  یهاجنبه   تواند با بررسی مترجم میمطالعات    هایرشاخه ی زاز  

راستا،    .کندکمک   همین  چسترمن،    (2022)  18واسالودر  مترجم  مطالعات  مفهوم  گرفتن  نظر  در  بر   یمبتن   یست ی ن ی فم  یکردی رو با 
  ره ی در زنج  ری عوامل درگ  ری و سا  متنرا از متن ترجمه شده به مترجم    لی که تمرکز تحل  کندیم  می مطالعات ترجمه ترس  در   کارگزاران را

در فرآیند ترجمه    مترجمان  به بررسی جایگاه جنسیت، قدرت و هویت،  های فمینیستیبا تمرکز بر دیدگاهنویسنده    دهد.یم  ریی انتشار تغ
ویژه بر اهمیت صدای  کند که ترجمه نه صرفاً عملی زبانی، بلکه کنشی سیاسی و جنسیتی است. این کتاب به می   استدلال پردازد و  می

 .کندها تأکید میدر بازنمایی متون و فرهنگ آنها، و نقش آنهازن، تجربه زیسته  انمترجم

های خاص مترجمان  وارهمند عادت توان گفت بررسی عمیق و نظام های مترجمان، می واره با توجه به مطالعات پیشین در زمینه عادت 
ویژه، نقش و تأثیر عوامل فرهنگی های گسترده و هدفمند است. به هایی است که همچنان نیازمند پژوهش ادبی در ایران، از جمله حوزه 

ها، در ادبیات موجود کمتر مورد توجه قرار گرفته است. در راستای پر کردن این خلأ پژوهشی،  واره گیری این عادت و اجتماعی بر شکل 
تحلیل عادت  و  تأثیرگذاری  واره هدف اصلی مطالعه حاضر شناسایی  نحوه  بررسی  و  ایران  ادبی  برجسته  از مترجمان  های گروهی 

های وارهبا تمرکز بر عادت  تا است    تلاشاین پژوهش در    .ها است واره ادت گیری این عهای فرهنگی و اجتماعی بر شکل زمینه
را شکل    مترجمانای  پردازد که رفتار ترجمهبای  ای و درونیاز عوامل زمینهتر  مترجمان برجسته ادبی ایران، به فهمی عمیق

های زیسته و تجربیات شخصی مترجمان، روایت  عمقبنیاد، از  با رویکردی کیفی و مبتنی بر نظریه داده  پژوهشدهد. این  می
استخراج می قرار گرفتهمفاهیمی  توجه  کمتر مورد  ترجمه  ادبیات  در  بهکند که  فرهنگی و  اند.  تأثیر عوامل  ویژه، بررسی 

نسبت به کنش ترجمه در ایران ارائه دهد. در نهایت، این مطالعه با    جدیدتواند دیدگاهی  واره مترجمان، می اجتماعی بر عادت 
ها، به غنای حوزه مطالعات مترجم کمک کرده و  ای آن و تصمیمات ترجمه  جهان مترجمانروشن ساختن پیوند میان زیست

بنابراین،   .سازدشناسی و مطالعات فرهنگی فراهم میترجمه، جامعه موردای بیشتر در  رشتههای میانزمینه را برای پژوهش
ای پیشگام در نظر توان آن را به عنوان مطالعه ( می1این مطالعه را می توان به سه دلیل منحصر به فرد در نظر گرفت: )

( تاکید پژوهش حاضر بر  2رود. ) واره مترجمان ادبی به کار میگرفت که در آن استدلال استقرائی برای بررسی عادت
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های بسیار واره مترجمان ادبی برجسته است. افرادی که به دلیل محدود بودن دسترسی به ایشان، پژوهشتوصیف عادت
( در این پژوهش، تلش 3اندکی تاکنون انجام شده و اگر هم انجام شده باشد، صرفاً بر یک یا دو مترجم تاکید شده است. و )

آوری شود و انتشار  ها از تعداد قابل توجهی از مترجمان برجسته جمعپژوهشگران بر این بوده که منابع اولیه و ثانویه داده 
تواند تواند بخشی از تاریخ شفاهی ادبیات ایران را تشکیل دهد که در نوع خود میها به صورت یک مجموعه می این مصاحبه 

 پیشگام قلمداد شود.

 پیشینه پژوهش . 2

 . مطالعات مترجم2.1

نام و ماهیت مطالعات   عنوانبا   2009شناسیم، با مقاله مهم اندرو چسترمن در سال  آنچه امروزه با نام مطالعات مترجم می 
مطالعات ترجمه معرفی شد. چسترمن در این مقاله پیشنهاد کرد حوزه پژوهشی جدیدی با نام مطالعات مترجم    حوزهبه    مترجم

هایی که دهد که »برخی از پژوهشاش توضیح میحوزه مطالعات ترجمه تاسیس شود. وی در ابتدای مقاله  در زیر مجموعه
های گوناگون به جای توجه به متنِ ترجمه بر مترجم متن  مطالعات ترجمه انجام گرفته، به روش  های اخیر در حوزهطی سال 

 (. 13،  2009بندی کرد« )ترجم« دستهای به نام »مطالعات مها را زیرمجموعه حوزهشاید بتوان این پژوهش  اند.تاکید کرده

های قسمت از پژوهش   برای مطالعات ترجمه ترسیم کرده، این  19از نظر چسترمن، نقشه کلسیکی که جیمز اس. هولمز 
دهد این است که شاخه  مطالعات مترجم ارائه می پژوهان را نادیده گرفته است. نخستین تعریفی که چسترمن از حوزهترجمه

البته، بولانوس  (.  12،  2009پردازد.« )کتبی و شفاهی می  ایست که به مطالعه در مورد مترجمانمطالعات مترجم شاخه 
شناختی  های جامعهکنند که تاکید چسترمن فقط بر جنبه( به درستی اشاره می2019، )20مدینا، به نقل از کورتنی و فیلن
چسترمن  کند. در عین حال،  شناختی مترجمان را آنچنان بررسی نمیهای فرهنگی و روانمترجمان متمرکز است و زمینه

اخیر میلدی    شناختی به ترجمه در دو دههمعتقد است که تغییر تمرکز از ترجمه به مترجم تحت تأثیر رویکردهای جامعه
شکل گرفته است. در مطالعات مترجم، مترجم بر متن اولویت دارد. »مترجم« در کانون توجه و »متن« در مرتبه دوم  

 های مطالعات ترجمه پدید آید )چسترمنای در سؤالات پژوهششود تغییرات عمدهگیرد. این رویکرد باعث میقرار می  اهمیت
مترجم   ناپذیر از مطالعاتبخشی جداییشناسی ترجمه را  (. وی به درستی مباحث فرهنگی، شناختی و جامعه242،  2021

پس  می بخشداند.  میاز  پیشنهاد  مترجم  مطالعات  برای  نوین  مدلی  اولیه، چسترمن  مقاله  نخستین  مدل های  را  آن  و    دهد 
متنی،می  21کارگزار اصلی  به چهار شاخه  را  ترجمه  آغاز، مطالعات  در  این مدل، چسترمن  تبیین  برای  شناختی،    نامد. 

کند اما  جدا می  مطالعات مترجمهای  های متنی را از پژوهشکند. در ادامه حوزه پژوهششناختی تقسیم میفرهنگی و جامعه
مورد پژوهش در مطالعات    شناختی را در زیرمجموعه موضوعاتهای شناختی، فرهنگی و جامعهسه حوزه دیگر یعنی حوزه

 کند )چسترمنها را معرفی میموعهکند و نهایتاً موضوعات مورد مطالعه در هر کدام از این زیرمجبندی میمترجم طبقه
شناسی مترجمان شامل موضوعاتی مثل  (. از دیدگاه چسترمن، جامعه2022سلیقه و استکا  ، خوش؛ به نقل از شادمان 2009

در   انواع مختلف مترجمان  الگوها و عادتفرهنگجایگاه  های مترجمان، وارههای مختلف، نرخ دستمزد، شرایط کاری، 
های کاری آنها، حق چاپ، حق مترجم و  های اعتبارسنجی مترجمان، شبکههای وابسته به حرفه مترجمی، سیستمسازمان

 (. 243، 2021 شود )چسترمنغیره می

مورد توجه قرار گرفته است، گرچه   هادر برخی از پژوهش  تغییر دیدگاه از متن به مترجم در طی دهه گذشته در ایران نیز
 یقیعم  ( بررسی2014حدادیان مقدم )ها صراحتاً به مفهوم پیشنهادی چسترمن اشاره نشده است.  در برخی از این پژوهش

  یریگاز نقش ترجمه در شکل یمفصل لیتحل اثر،  نیادر دهد. ی ارائه م معاصر ران یدر ا یترجمه ادب یهاو چالش  خیتار از
 ئه شد، ارا  یمهم  یو اجتماع  یاسیدستخوش تحولات س  رانیکه ا  ستمیدر قرن ب  ژهیوبه  ،تفکر ایرانیانفرهنگ و    ات،یادب
ترجمه استاندارد،    نظامرو هستند، از جمله فقدان  با آن روبه   رانیدر ا  یکه مترجمان ادب  ییهابه چالش  نیهمچن  نویسنده  .دشویم

فشارها  یمال  یهاتیمحدود م  یو  ادب  نویسنده.  پردازدیجامعه  ترجمه  نقش  ب  یبه  پر کردن شکاف  و    یجهان  اتیادب  نیدر 
  کند.   یم  یرا بررس  رانیا  اتیاز ادب  یالمللنیبر استقبال ب  یرانیمترجمان ا  ریحال تأث  ن یعکند و در    یاشاره م  یرانیخوانندگان ا
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زنان،    یانتشارات تحت رهبر  یبر نقش محور  دیبا تأککند و  تری می( مطالعات مترجم را وارد حیطه گسترده2024اشرفی )
ادب  وضعیتبه   ا  ینشر  ادبناشران زن بر چشم   ریتأثو    پردازدی م  22یارابطه   یشناسجامعه  چهیاز در  ران یدر  در    یانداز 

 وندیرا با تعاملت در سطح خرد پ  یشناختکلن جامعه  یهادگاهیمطالعه د  نیکند. ایم  یرا بررس  یاجتماع-یاسیس  یهاچالش
 ت،ی سجن  نیمتقابل ب  ریتأثنهایتاً این پژوهش بر  .  کندیکننده زنان در قلمرو ترجمه و نشر را روشن مو قدرت دگرگون  دهدیم

با استفاده از  (  2024)منش، امیریان و نژاد انصاری  جمالی  کند.تاکید می  معاصر   رانیدر ا  یاجتماع  یترجمه و ساختارها
در    رگذاریثتأ  یهابا چهره  قی از جمله مصاحبه عم  ،یفیک  قاتیپرسشنامه و تحق  قیاز طر  و یبورد  یشناختچارچوب جامعه
ادب ترجمه  ادب  ران،یا  یحوزه  مترجمان  دانشگاه  ،یمانند  پژوهشگران  و  بررس  یناشران،  نمادین   یبه  سرمایه  وضعیت 

ایران پس از انقلب اسلمی می  تواندی م  نینماد  هیکه سرما  دهدی مطالعه نشان م  ن یا  یهاافتهی  پردازند.مترجمان زن در 
توانند  با تکیه بر ترجمه میاین زنان  چرا که    ،کارشان ترجمه ادبی استباشد که    یرانیاز زنان ا  یاریبس  یبرا  ای قویزهیانگ 

شناختی ای و جمعیت به بررسی تأثیر عوامل حرفه   (2024فردوسی و عامری )   ای خود را به جامعه نشان دهند.های حرفهفعالیت
مترجم    ۲۴۸های  با تحلیل پاسخ   نتایج این پژوهش که د.  ن پردازمترجمان بر معیارهای انتخاب کتاب برای ترجمه در ایران معاصر می

دهد که سابقه کاری، مدرک تحصیلی و رشته تحصیلی مترجمان نقش معناداری در  ، نشان می به دست آمده  نامهپرسش یک  ای به  حرفه 
 . کنند ایفا می معیارهای انتخاب کتاب 

 واره. عادت 2.2

های ایدهگفت  توان  می    در نظر بگیریم،گرایی  گرایی و ذهنیتفکری عینیت  لهنحدو    میان  تقابلرا  شناسی قرن بیستم  جامعهاگر  
های موجود در آن دوران،  بوردیو با فرا رفتن از دوگانه  .استبرای حل تقابل میان این دو فرقه  نو  راهی    23بوردیو   پیر

هایی مانند نابرابری آموزشی، بازتولید داد که پدیدهای از ابزار فکری را ایجاد کرد که به جوامع این امکان را می مجموعه
میان   برای حل تقابلدر تلش    وی  (.14،  2015  24کوستا و مورفی)  فرهنگی و موقعیت و طبقه اجتماعی را بررسی کند

را معرفی کرد و با    27وارهو عادت  26ه، سرمای25میدان  سه مفهوم  ،تسلط یا عدم تسلط قوانین ثابت بر رفتار بشریدوگانه  
شناسایی ،  که در آن دوران از مقبولیت عام برخوردار بود  را  ساختارگراییموارد ضعف  شناساندن این مفاهیم در تلش بود تا  

کرد   ساختارگراییمفهوم  وی  بعدها    .(1993)بوردیو،    کند آن  جایگزین  را  ترنر  ن)سوزِ   تکوینی  (.  824،  2011  28و 
مفهوم سوم بر  تاکید بوردیو در این  کند.  معرفی می  29اختارگرایی تکوینی است که بوردیو در س  ن مفهومیواره سومیعادت
کنش عاملن است. از نظر وی در ساختارگرایی رفتارهای عاملن فقط در چارچوب   تبیینهای ساختارگرایی در  کاستی

واره در تلش است نشان دهد  . حال آنکه بوردیو با ارائه مفهوم عادتشودتعریف میمنطقی  صرفاً  قوانین سفت، خشک و  
برای    که خاستگاه کنش عاملین اجتماعی را باید فراتر از قوانین و هنجارهای موجود و راهکارهای منطقی در نظر گرفت.

های متفاوت ها و نهادها( و حوزهآموزان، خانواده های متفاوت )دانشتواند در گروهواره می مثال، در حوزه آموزش عادت
، 30تان و لیو)  ها( بصورت پیوسته یا ناپیوسته در نظر گرفته شود )سطوح آموزشی، انواع یادگیری، موضوعات و برنامه 

ها و  عادات، مهارت  کلیتبه    است که  برای توصیف اعمال اجتماعی بوردیو  بینیجهان از  واره بخشی  عادتمفهوم    (.2022
مجموعه این    آورند،افراد با تجربیاتی که در فضاهای اجتماعی به دست می  .کنداشاره می  عاملین اجتماعی  عمیقتمایلت  

در  د.  شومی  ریزیپی  و اعمالشانساخته  افکارشان  بخشی از    دهند و از این طریقرا شکل میها و تمایلت  عادات، مهارت
کند. می تبیینرا  آنها اجتماعیرفتار   که  استاعضای یک جامعه   میان مشترک ساختارهای اجتماعی  همان  وارهعادتواقع، 

برای معنا بخشیدن تا از همین اصول  آورند  به دست    در فضاهای اجتماعی  شود اصول و قوانینی را افراد باعث می   تجربیات
های  نت  استعاره  بوردیو ازگیری در مورد نحوه رفتار در جامعه استفاده کنند.  و همچنین تصمیم  اعمالشان در اجتماعبه  

ساختارها و هنجارهای اجتماعی را    ،کند تا نشان دهد که چگونه افراد واره استفاده میمفهوم عادت  برای توضیحموسیقی  
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بنوازند،    خاصکلید    کدام ها را در  دانند که کدام نتدرست همانطور که نوازندگان به طور ناخودآگاه می  .کنندمی   سازیدرونی
آموخته شده و سرمایه   هایمنشهای اجتماعی را بر اساس  به طور غریزی موقعیت  شود افرادموجب می  نیز  وارهعادت

را به واقعیت  احتمالاتبازتولید کنند و   ،رودخاص انتظار می  ایدر نتیجه آنچه را که در جامعه  وکنند فرهنگی خود هدایت 
در میان اعضای یک شود که  همان مواردی را شامل می  وارهاز نظر بوردیو، عادت.  (211،  1996)بوردیو    تبدیل کنند

کنند که  افرادی آنها را بازتولید می اطراف آنهاست و    است، زیرا نتیجه انطباق افراد با ساختارها و هنجارهایمشابه  گروه  
دارند  هایگروه مشترکی  ً (.  16،  1990)بوردیو    اجتماعی  نتیجهاین  نهایتا میگونه  که  گیری  نظریه  وارهعادت شود  در   ،

  « های بادوام و قابل انتقال، و همین طور ساختارهایی توامان برساخته و سازنده است »منش  نظامی از  شناسی بوردیو،جامعه
هند که  هایی شکل دعادتشوند افراد  باعث میها و ساختارها  ردیو، مجموعه این منشو. از نظر ب(34،  1990)بوردیو  

 فرد، حتی در طول عمر یک  هامدتواره ممکن است  عادت(.  43،  2005) بوردیو    صرف از قوانین نیستندحاصل اطاعت  
های مشخصی  ، کنشهای خاصموقعیت عث شود افراد در با و دبوجود بیاوردر افراد ی را عمیق  تمایلتادامه داشته باشد و 

  به افراد تلقین اجتماع    از طریق  وبدست می آید    افرادشخصی    تجربیاتواره در نتیجه  عادت  از نظر بوردیو،.  داشته باشند
ً بوجود می  افراد ای ماهیتی ثانویه برای  واره به گونهشود. در مرحله بعد، عادت می را به صورت   عاملینرفتار   آورد و نهایتا

بسیار مهم و ضروری  برای درک واقعی و کافی کنش انسانی  کند. بوردیو معتقد است که مفهوم عادت  می  ناخودآگاه تنظیم
بوردیو برای تحلیل جامعه شناختی آثار   .(1996)بوردیو،    های واقعی انسان است فعالیت   ی بهمنطقپاسخی    است و بنابراین

ادبی سه مرحله قائل است که عبارتند از: تحلیل جایگاه میدان ادبی در رابطه با میدان قدرت و بررسی سیر تکامل آن طی 
ً   زمان، تحلیل ساختار داخلی میدان ادبی ادبی به خود  ر میدان  هایی ده جایگاهواره عاملنی کتحلیل روند تکوین عادت   و نهایتا

 ( 261، 2011 31)فرر اند. اختصاص داده

 وارهترجمه و عادت . 2.3

  . این مقاله پردازدتمامی اعمال مربوط به ترجمه میواره مترجم در  به جایگاه محوری عادت  (1998)  سیمونیمعروف  مقاله  
مقاله،  این  از ابتدای انتشار    .جلب کند واره مترجم  ز محققین را به بررسی مفهوم عادت نظر بسیاری ا  هتوانستها  سال   یط

برخی از این مطالعات، تأثیر    ر مطالعات ترجمه انجام گرفته است وهای گوناگون دبا استفاده از داده   مختلفیمطالعات تجربی  
 35؛ میلرتس 2005  34؛ سل شفی2005  33؛ گوانیک 322003اینگیلری  مثل،  )  ماندگاری در مطالعات ترجمه داشته اند

 ( 2021، 38؛ مونزو نبوت 2019، 37؛ اریس2013، 36، وینووا و شلسینگر 2008

ً کند. به نظر وی،   ریزیپیمترجم را  وارهعادتمفهوم  سعی داشتبوردیو،  وارهبا الهام از عادتسیمونی  واره عادت اساسا
اجتماعی    عاملینمتعلق به تمامی    آن را  که  است  اجتماعیواره  عادت شاخه اول همان  شود.  به دو شاخه اصلی تقسیم می

  ای تخصصی حرفه   وارهعادت  کند که مترجمان هم یکی از همین عاملین اجتماعی هستند. شاخه دوم راداند و البته اذعان می می
ای گذرا به  اشاره   به  سیمونی فقط(.  18،  1998  است )سیمونی  خاص  که محدود به یک حوزه تخصصی  کندمعرفی می

مترجم  کند. از نظر وی،  ها بسنده میواره و چکونگی مرتبط بودن این دو به مترجم ارتباط میان این دو شاخه اصلی عادت 
های ونی ویژگیمسی  (. با این حال، 19،  1998سیمونی  عادت خاص است« )  ت اجتماعی به یکاعاد  تغییرشدن به معنای  

ایده دو نوع   (2008)  انه و عمیق بررسی نکرده است. میلرتسر جداگواره را به طومتمایز یا روابط بین این دو نوع عادت
،  وی  از نظر.  گذاری کردای نامو حرفه   اولیه  وارهعادت  و آنها را به ترتیبواره مترجم را از سیمونی الهام گرفت  عادت
در  که    است  ساختارهای ذهنی و جسمی فرد و شامل    دهدمی  عادت مترجم را تشکیل  ترین بخشاساسی اولیه    وارهعادت
تشخیص رفتار  برای  و  گیرد  و آموزش شکل می  اجتماعی  ساختارهای خانواده، طبقهدر قالب  شدن  اجتماعی   های اولیهسال

اش اصلی  اولیه شروع کرد و تمرکز وارهعادت مفهوم با  ابتدا کار را اودارد.  ایویژه اهمیتهای واقعی مناسب در موقعیت

 
31 Frere 
32 Inghilleri 
33 Gouanvic 
34 Sela-Sheffy 
35 Meylaerts 
36 Voinova & Shlesinger 
37 Eris 
38 Monzó-Nebot 



دقیق،  بر همین موضوع بود. در تحقیقات وی از تحلیل  این حال،  است  نشده  دادهمترجمان    ایحرفه واره  عادت  ی  با    وی . 
هایی وارهکدام از عادتصراحتاً به هیچ  در این مطالعه   با اینکهانجام داد؛    مترجمان ادبی در بلژیکموردی درباره    ایمطالعه

. او  ای را مد نظر قرار داده استواره حرفه عادت اولیه و    وارهعادت  هر دوکه تعریف کرده بود، اشاره مشخصی نکرده،  
و همین    معمول زندگی،اشاره کرد که »قابلیت انتقال تمایلت به دست آمده از طریق تجربیات  اش  ی مطالعهگیردر نتیجه

،  2008س  مترجم داشته باشد« )میلرت  وارهعادت  تعریف  نقش اساسی در  تواندمی  طور تجربیات مختص فرد در مقام مترجم
خاص    هایواره بوردیو احتمالاتی را برای درک عادتمفهوم عادت  پژوهشگران مطالعات ترجمه با در نظر گرفتن  (.15

مسیرهای اجتماعی و فردی خاص مترجمان بوده تا بتوانند به درک و اند. تمرکز پژوهشگران بر  بررسی کرده  مترجمان
هایی که یکی از معدود پژوهش   ای برسند.های مترجمان و به طور کلی رفتارهای ترجمه تفسیر درستی از کارها و فعالیت
های مترجمان مطرح بررسی شود، پژوهش معاذاللهی و تجویدی واره، سعی شده فعالیتدر ایران با تکیه بر مفهوم عادت

اند و به این نتیجه رسیدند که  پرداخته  1345 تا 1320 تاریخیدوره  واره چهار مترجم ادبی دراست که به عادت( 1397)
ساختار تولیدات ادبی ایران را متحول کنند و    1330و    1320های  ستند در دهه نایشان با ترجمه داستان کوتاه و رمان توا

( با دیدی متفاوت، 1389اللهی )فر و فتحخزاعی   سیالیسم را در آثار نویسندگان ایرانی رواج دهند.رئالیسم روسی و اگزیستان
د. با تحلیل سه رمان  نپردازهای فارسی می های مدرن بر هنجار سبکی طول جمله در رمان به بررسی تأثیر ترجمه رمان 

های انگلیسی بیشتر از فارسی  دهد که میانگین طول جملت در رماننشان میاین پژوهش  فارسی و سه رمان انگلیسی، نتایج  
است و مترجمان ایرانی تمایل دارند جملت را به صورت کامل ترجمه کنند. همچنین، تأثیر ترجمه بر هنجار طول جمله در  

آثار ترجمه از  تالیفی کمتر  تفاوتعادت از جمله  ای بوده و عوامل مختلفی  آثار  این  نیز در  در  ها مؤثرند.  واره مترجمان 
واره  ای صالح حسینی با تکیه بر مفهوم عادتبه بررسی سبک ترجمه  (1400زاده دزفولی )پژوهشی دیگر، فخارزاده و دباغ

اش شکل  ها و تجربیات زندگیای این مترجم تحت تأثیر میدانهای ترجمهبوردیو پرداختند.نتایج پژوهش نشان داد که عادت 
های مربوطه ایشان، نویسندگان به این نتیجه رسیدند که ایشان به واژگان عربی و ادبی  ند. با تحلیل دو کتاب و ترجمهاگرفته

واره های یدست آمده از تحلیل عادت . در این پژوهش، یافته گرایش دارندهای ادبی  های متنوع و برخی آرایه واژهکهن، ساخت
 گرایانه وی کمک کرده است.مترجم به شناسایی سبک خاص کهن

 ترجمه ادبی . 2.4

مطالعه در  بررسی شده است.    گوناگون  هایتوجه به دیدگاهدر مطالعات ترجمه، موضوع ترجمه ادبی از زوایای مختلف و با  
به  کار ترجمه  اند.  ترجمه کرده  را از زبان خارجی به زبان فارسی  به مترجمانی محدود شده است که آثاریها  داده  ،حاضر

اجتماعی و  شود و شرایط فرهنگی،جم، اثری که ترجمه میتوان به خود مترعوامل متعددی بستگی دارد که از آن جمله می
کند و آیا پروژه اینکه چه کسی شروع میدر ترجمه ادبی،    گیرد اشاره کرد. سیاسی کشوری که ترجمه در آن صورت می 

ای ادبی ممکن شود، تحت تأثیر سرمایه و منابعی است که افراد اصلی دخیل در پروژه در اختیار دارند. در ترجمه موفق می
(، اما نیاز به سرمایه اقتصادی )حمایت 1996است از سرمایه یا اعتبار نمادین نویسنده متن اصلی الهام گرفته شود )بوردیو  

کند. به عنوان  مالی( نهادی دیگر داشته باشد. پس از طی این مراحل، سرمایه افراد اصلی دخیل در پروژه نیز افزایش پیدا می 
نویسنده آثار  ترجمه میمثال، هنگامی که  بیشتر میای  در کشور خودش   اعتبارش  )کازانوواشوند،  براونلی  39شود   40و 

معمولاً به این دلیل که ترجمه قبلی از    –کنند  تر را دوباره ترجمه می. در برخی مواقع در ترجمه ادبی، متون قدیمی(2021
 (. 2022 42والشو  41)کادرا نظر زبانی یا سبکی قدیمی شده است یا هنجارهای فرهنگ مقصد تغییر کرده است

واع ترجمه به شمار ان  تریناز مهمترجمه ادبی و ترجمه کتاب مقدس  با این حال، در طی تاریخ و میان انواع مختلف ترجمه،  
های در اکثر مواقع مترجم به این دلیل که  احتمالاً ثنی نبوده،  اند. بحث های نظری در مورد ترجمه هم از این قاعده مسترفتهمی

،  2006)  44و آیستینسون   43همانطور که ویسبورت  اند.  نشان داده   های ترجمهبیشترین علقه را به بحث درمورد نظریه  ادبی

 
39 Casanova 
40 Brownlie 
41 Cadera 
42 Walsh 
43

 Weissbort 
44 Eysteinsson 



 46آشنازدایا    45زدا غرابتاللفظی یا ارتباطی و ترجمه  ترجمه وفادار یا آزاد، ترجمه تحتهایی مانند  کنند، دوگانهاشاره می(  76
ادبیات مرتبط هستند، اما مسلماً   ترجمه  با  هایی هستند که به طور ویژهبحث  شوند،مطالعات ترجمه تکرار می  که مکرراً در

ادبی در    بر اهمیت  ( نیز21،  2014)  47ژکو . تیموکنندربط پیدا می   یا علمی  فنی  متون  کمتر به ترجمه مطالعات ترجمه 
،  و سبک متنوع  ترجمه ادبی با زبانمجموعه متون عظیم، چند زبانه و هزاران ساله    از دیدگاه تیموژکو،  .کندترجمه تاکید می

  ترجمه ادبی با  معتقد است  همچنین  تیموژکو  .  را بر مبنای آنها بنا نهادهای ترجمه  نظریهتوان  هستند که می   آلی ایده  موارد
یازمند تفسیر شخص مترجم است تا اینکه کاری صرفاً و ن  توانیم نشان دهیم عمل ترجمه اساساً جنبه فرهنگی دارداست که می

 مکانیکی باشد. 

به دست آمده است.    هایشانفعالیتمترجمان در مورد    ، از سخنان خودفرآیندهای ترجمه ادبیدرباره  اکثر اطلعات موجود  
و    همان متن مورد نظر مترجماینها معمولاً مختص    البته   کهشده اشاره کرد  ترجمه  هایکتاب  توان به دیباچهبرای مثال، می 

آنگونه که د. با این حال،  شواستفاده نمی  مندنظام  داده  آوریهای جمعاز روش  در آنها  وهستند    اغلب فاقد پشتوانه نظریالبته  
 ههایی که با مترجمان شدراه مصاحبهنویسند به همهایی که مترجمان ادبی میدیباچه  نهمی  کند،( اشاره می2004)  48فلین 
ارائه    متن اصلی و روابط کاری آنها با نویسندگان    ادبی   مترجمان  راهکارهای ارزشمندی را در مورد  توانند اطلعات  می

 دهند.

 روش پژوهش. 3

 کنندگان. شرکت 3.1

های کیفی اولیه و ثانویه از داده   مترجمان ادبی برجسته ایرانی  وارهی جدید از عادت بینش  به منظور دستیابی بهدر این مطالعه  
تحقیقاستفاده شد نوع    پژوهش  . طرح  منتخب مترجمان  چرا کهاست    49پدیدارشناختی از  ، یاتتجرب،  تمرکز روی گروه 

و    51یافتهساختار، نیمهبه فرد  های فرد های اولیه از طریق مصاحبه . داده (2007  50)دورنیه ات آنها استو احساس  اتمشاهد
یافته، موضوع اصلی تحقیقات از قبل  ساختارهای نیمهدر مصاحبه (  2005)  52لن یف  هایآوری شد. طبق گفتهعمیق جمع

پذیر انعطاف  یاز ساختار  هاسئوالات در مصاحبه پرسیدن هر کدام از    شیوهو    نحوه چینش سئوالاتمشخص است. با این حال،  
مصاحبه   ازهای اصلی تحقیق حاضر  . دادهیابدها تا رسیدن به اشباع داده ادامه می داده   آوریکند که در آن روند جمعپیروی می

های  در مورد داده   (.1آوری شد )جدول  جمع  1397  پائیزتا    1396مترجم برجسته ادبی در دوره زمانی تابستان    12  اب
و چهار کتاب از جمله زندگینامه یک   ( 2)جدول    ادبی ایرانی  برجسته مترجم    23مصاحبه گسترده با    30ثانویه، محققان  

  ، سال  26های استفاده شده در دوره  قرار دادند. مصاحبه   را مورد تجزیه و تحلیل(  3)جدول  مترجم و خاطرات سه نفر دیگر  
ماهنامه  دو  و همچنین  (فصلنامه علمی و فرهنگی در حوزه نظریه و عمل ترجمه)  مترجمدر فصلنامه    1396تا    1371از سال  

 اند هدیگر منتشر شد نشریهبه همراه چند  (ادبیات و هنر ایران و جهانو  شناسیفرهنگی هنری مربوط به ایران  مجله)خارا ب
 هایترجمه  ( بررسی1:  زیر در نظر گرفته شدمعیارهای  برای انتخاب این مترجمان برجسته و جامعه پژوهش،    .(2)جدول  
  ی که این ناشران  جایگاه(  2  ؛ ادبیات و ترجمه از جمله بخارا و مترجم  تخصصی ایرانی  شده این مترجمان در نشریات  منتشر
و جامعه مترجمان در مورد    نظرانصاحب( اجماع  3  ؛شده بودن آنها در حوزه نشرو شناخته  اندکردهها را منتشر  ترجمه
  رعایت (  5  ؛های چاپ شدهاستقبال خوانندگان از ترجمهها و  ترجمه  این  تجدید چاپمیزان  (  4  ؛های چاپ شدهترجمه  کیفیت

  مان ادبی شناخته شده ایران را شامل شده جسال از متر  70ای که بازه حدود  به گونهتنوع نسلی در مترجمان انتخاب شده  
 است.

 های اولیه( های مصاحبه شده )داده . اطلعات دموگرافیک مترجم1جدول 
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 ادبیهای  تعداد ترجمه سال تولد جنسیت  مترجم
 چاپ شده

 25 1317 زن  1مترجم شماره 
 19 1318 مرد 2مترجم شماره 
 24 1323 زن  3مترجم شماره 
 80 1324 مرد 4مترجم شماره 
 80 1325 مرد 5مترجم شماره 
 24 1332 مرد 6مترجم شماره 
 75 1339 مرد 7مترجم شماره 
 21 1347 مرد 8مترجم شماره 
 41 1353 مرد 9مترجم شماره 
 40 1354 مرد 10مترجم شماره 
 33 1356 مرد 11مترجم شماره 
 27 1356 زن  12مترجم شماره 

 

 های ثانویه( های مصاحبه شده )داده . اطلعات دموگرافیک مترجم2جدول 

ترجمه تاریخ وفات تاریخ تولد جنسیت  مترجم های  تعداد 
 ادبی چاپ شده

محل   و  زمان 
 هامصاحبه

 / مترجم1372 63 1377 1292 مرد 1مترجم شماره 
 / مترجم1378 35 1388 1305 مرد 2مترجم شماره 
 / بخارا 1393 36 1399 1308 مرد 3مترجم شماره 
 مترجم/ 1373 25 1384 1309 مرد 4مترجم شماره 

 / بخارا 1380
 / مترجم1381 46 --  1312 مرد 5مترجم شماره 
 / مترجم1375 22  1313 مرد 6مترجم شماره 
 / مترجم1373 44  1314 مرد 7مترجم شماره 
 / مترجم1396 25  1317 زن  8مترجم شماره 
 / مترجم1381 19  1318 مرد 9مترجم شماره 
 / مترجم1379 16  1321 زن  10مترجم شماره 
 / مترجم1371 63 1374 1321 مرد 11مترجم شماره 
 / مترجم1386 24  1323 زن  12مترجم شماره 

 / مترجم1396
 / مترجم1385 21 1388 1323 مرد 13مترجم شماره 
 / مترجم1384 28  1324 مرد 14مترجم شماره 

 / مترجم1371
 / مترجم1397 80  1324 مرد 15مترجم شماره 

رادیو  1396  /
 فردا 

 / مترجم1371 80  1325 مرد 16مترجم شماره 
 / مترجم1395
 / آزما 1396

 / مترجم1370 17  1325 مرد 17مترجم شماره 
 / مترجم1378

 / مترجم1376 120  1334 مرد 18مترجم شماره 



 / مترجم1394 20  1335 مرد 19مترجم شماره 
 / مترجم1388 23 1396 1335 مرد 20مترجم شماره 
 / مترجم1393 21  1347 مرد 21مترجم شماره 
 / مترجم1386 32  1353 مرد 22مترجم شماره 
 / مترجم1395 28  1354 مرد 23مترجم شماره 

 

 های ثانویه(های مورد استفاده )داده. اطلعات کتاب3جدول 

 تعداد صفحه  سال نشر گفتگو با/ شرح حال عنوان کتاب

 128 1392 ثالث 12مترجم شماره  شفاهی ادبیات معاصر ایران تاریخ 

 248 1395 ثالث 16مترجم شماره  تاریخ شفاهی ادبیات معاصر ایران 

 352 1388 مروارید نجف دریابندری گفت و گو با نجف دریابندری 

 160 1388 آگاه گروه مترجمان گفت و گو با مترجمان 

 430 1371 کارنامه  محمد قاضی خاطرات یک مترجم 

 

 ابزار پژوهش.  3.2

. منعطف بودمترجمان  این  خانوادگی    ه و محیطزمینبررسیِ پیش، تمرکز پژوهشگران بر  هامصاحبه  اول سئوالاتِ   در قسمت
اده،  نوعلقه به ادبیات در خا  به طور ویژهاین بود که طبقه اجتماعی خانواده این مترجمان، سطح علقه به مطالعه و    برسعی  

های اولیه  . تاثیر انگیزهشودبرای سوق دادن این مترجمان به ادبیات بررسی  وجود عامل مشوق در محیط مدرسه و خانواده
پیگیریِ  ه  ادبی و فرهنگی و نحو مختلف    مجلت  هعلقه به ادبیات در ایجاد استمرار و کیفیت کار مترجمان، میزان مطالع

در    گری بودند که پس از سئوالات اولیه از مترجمان پرسیده شد.ی، موارد دجریان معاصر ادبیات جهان از سوی مترجمان
گران اهمیت داشت، این بود  چه برای پژوهشنرفتیم. آشان  مترجمان از اولین ترجمه چاپ شده   هبخش بعدی به سراغ تجرب

چه معیارهایی برای انتخاب کتاب  اند،  د یا خیر و اگر خودشان انتخاب کردهناهکه آیا خود مترجمان کتاب را انتخاب کرد
های جوانی و چه بعدتر در آنها  هایی که این مترجمان چه درسال . بخش مهم دیگری از پرسشنامه به محافل و فرقه اندداشته 

داشتشرکت می کردند اختصاص  از مترجمان   .،  کدام  بدانند هر  بود  پژوهشگران مهم  به چه    برای  وابسته  را  خودشان 
پس از بررسی   هستند.ها احتمالا ناسازگار  فرقه   و با کدام  هستند، از مدافعان کدام مکاتب فکری  دانندمی  های فکریگرایش
)برای مثال، در مواجهه با کودکان کار رسید  های مختلف میموقعیتالعمل مترجمان در مواجهه با  ها، نویت به عکسگرایش

خود را بازگو کنند و    در همین راستا، از مترجمان خواستیم بهترین و بدترین اتفاق زندگی.  مواد مخدر(  و افراد معتاد به
از  در قسمت پایانی مصاحبهنهایتاً،  شان که بسیار تحت تاثیر قرارشان داده را توصیف کنند. ای از کتاب مورد علقههصحن

کمترین ساختار از پیش تعیین شده را از مصاحبه،  این قسمتان گفت وشاید بتمترجمان خواستیم از علئقشان صحبت کنند. 
ها با سئولاتی از قبیل تمامی مصاحبه های مترجمان، سئوالات بعدی را مطرح میکرد.  داشت و پژوهشگر با توجه به پاسخ

شود دنیا را زیباتر ببینند چیست و در یک کلم  هایی دارند، آنچه باعث میحلهای زندگی چه راه اینکه برای رهایی از رنج 
 رسید.م می، به اتماحال خوبشان به چه گره خورده

 ها. تحلیل داده 3.3



آوری و  در تحقیقات کیفی در جمع (  1985)  53به منظور تایید اعتبار تحقیق حاضر، معیارهای اعتبارسنجی لینکلن و گوبا
  قابلیت اعتبار،  اعمال شد.    57و قابلیت تأیید  56، قابلیت اطمینان 55، قابلیت انتقال54ها از جمله قابلیت اعتبار تجزیه و تحلیل داده 

بدین منظور، از روش    دهد.کنندگان پژوهش را نشان میهای مطالعه و واقعیت اجتماعی شرکتدرجه حقیقی بودن یافته
میان گذاشته   های مترجمان به سئوالات با دو پژوهشگر مطالعات ترجمه دراستفاده شد و برخی از پاسخ   58بازبینی همکار 

های بدست آمده را کدگذاری کنند. این پژوهشگران همچنین در مورد شد و از این دو پژوهشگر خواسته شد تا برخی از داده 
 .استهای دیگر  به موقعیت  های مطالعهیافته  تعمیم  یتقابل،  ظور از قابلیت انتقالنحوه انجام تجزیه و تحلیل بازخورد دادند. من

در این تکنیک  استفاده کردند.    59پژوهشگران از تکنیک توصیف پرمایهدر پژوهش حاضر، به منظور اعمال قابلیت انتقال،  
. در این پژوهش،  کنندگان ارائه شودشرکتای  هتجربه  شرایط و  ها،از موقعیتهای پرمایه و عمیق  د تا توصیفشومیلش  ت

ها سعی بر این بود که شرح با جزئیات و دقیقی از زمینه خانوادگی و فرهنگی مترجمان،  ساختار بودن مصاحبهبا توجه به نیمه
مترجمان خود  از زبان    محورهای روایتجملت کلیدی و نمونه  و  ترجیحات آنها گرفته شودو    های آنها، سبک زندگیگرایش

مستندات اظهارنظرهای مترجمان یک همکار با تخصص مطالعات ترجمه،  . برای بخش قابلیت اطمینان،  شودذکر  در پژوهش  
یم نهایی  از ایشان خواسته شد تا مسیر کدگذاری را دنبال کنند و تطابق مفاه  را بررسی کرد. ها  و همچنین شیوه کدگذاری داده 

این تکنیک، خود  استفاده شد. در60ئید، از تکنیک بازاندیشی پژوهشگر د. نهایتاً، برای قسمت قابلیت تا ها را بررسی کنبا داده
را بر فرایند پژوهش شناسایی و   نظرهای شخصیها و نقطهها، سوابق شخصی، ارزش فرضپیش  پژوهشگر آگاهانه تأثیرات

کند. طی این مطالعه، از آنجائی که خود پژوهشگران نیز سابقه فعالیت در زمینه ترجمه ادبی و به صورت مستند ارائه می
ن داآشنایی  ایران  در  ترجمه  فضای  با  پیششتزدیکی  تأثیر  کاهش  منظور  به  داده فرضند،  تحلیل  بر  یادداشتها  های  ها، 

ها فرضپیشها و نه  ممکن بر اساس دادهها تا حد  ای در طول مراحل کدگذاری و تحلیل نوشته شد و تلش شد تحلیلبازاندیشانه
 .صورت گیرد

گی مترجمان های زندواقعیتبر   ایویژه  تاکیدبه دنبال بررسی درونیات مترجمان بوده و    حاضر  که پژوهش  با توجه به این
آنچه در   استفاده کردند و با استفاده از این روش، تلش بر این بود که  61بنیاد دادهاز روش نظریه    پژوهشگران،  داردبرجسته  

در تحقیقات کیفی برای داده بنیاد    نظریه  .(1967  62، مفهوم سازی شود )گلسر و استراوسکنندگان رخ دادهشرکت  زندگی
شده، آوریهای جمع مستلزم بررسی داده   نظریه معین یا نحوه عملکرد آن استفاده می شود. این    ایدهتوصیف و توضیح پدی

است،   65و کدگذاری انتخابی  64، کدگذاری محوری 63ها با کدهایی از جمله کدگذاری بازگذاری آندرک مفاهیم و برچسب
بندی طبقه  ی بزرگترهابه دسته  در مرحله بعد، این مفاهیمو    شوندبندی میمتفاوت دسته  به مفاهیمآمده  کدهای بدستسپس  

ها رود از داده یا مفاهیمی که گمان می  هادیدگاهبه    به تدریج    پژوهشگرآوری شده،  جمع  هایداده   در حین بررسی.  ندشومی
های بیشتر، کدها را  آوری و بررسی مجدد دادهند. با جمعککدگذاری می  آنها راو در مرحله بعد    بردپی میگیرد،  نشات می

ها مبنای یک فرضیه یا یک  بندیهطبق  ایننهایتاً  بندی کرد.  هی بزرگتر طبقهاتوان در مفاهیم سطح بالاتر و سپس دستهمی
 شوند.نظریه جدید می
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های مترجمان برجسته ایرانی است و در  وارهدر راستای پی بردن به عادتکه پژوهش حاضر تلشی    مسئلهبا اذعان به این  
استفاده نشده    کمی  هایمترجمان بوده است، از روششدن در زندگی جامعه  بر عمیقها، تلش پژوهشگران  تمامی مصاحبه

 ً نهایتاً پس از تجزیه و تحلیل انجام شده است.  بنیاد  دادهبا تکیه بر روش    و کاوش در عادات و منش زندگی مترجمان صرفا
هایی در نظر گرفته برای هر کدام، زیرمجموعه  واستخراج شد    های اولیه و ثانویهدادهسه موضوع کلی از تمامی  ها،  داده 
 .شد

 خانواده بودن فرهنگی  .4.1

های عمیق گرایش وجودخانواده یا  فرهنگی بودنهای ثانویه، ها و همچنین داده یکی از مفاهیم اصلی بدست آمده از مصاحبه 
  مترجمان   تعلق داشتنها دریافت شد،  که از اکثریت مصاحبه  نکته کلیدی  ه یک مترجمان بود.خانواده و افراد درج فرهنگی در  

اند که اگر به طبقه فرهنگیان جامعه است. یعنی یا پدر و مادر مترجم یا خودشان از شاغلن وزارت آموزش و پرورش بوده
های و سال   های قبلباشد، اما در دهه   خود را از دست دادهاهمیت    در جامعه ایران  چه شاید طی سالیان اخیر، این شاخص

 .شداب شده، شاخص مهم و معناداری محسوب میهای انتخمترجم جوانی اکثر

 سطح سواد خانواده . 4.1.1

اند. جز دو مورد پدر و مادری باسواد داشتهکه تمام این مترجمان به  مشخص شدها  خانوادگی این مترجم  هپس از بررسی پیشین
  پدر و مادر   هایی کهخاطر سختیینکه والدین سواد نداشتند اما بهدشان با اومترجمین است که به گفته ختنها استثنا یکی از  

فرزندانشان   تشوند و دائم پیگیر تحصیل سوادی کشیده بودند، تمام تلششان بر این بوده که فرزندانشان باسواد  بی  دلیلبه
در    برای مثال،  ها به آن اشاره شده است.در اکثر مصاحبههایی است که  سطح سواد خانواده یکی از زیرمجموعه   اند.بوده

،  باسوادمتوسط بود، البته متوسط    ه خانوادة من از طبقاند: »چنین اظهار داشته   های ثانویهاز داده  15شماره    این باره مترجم
. اظهارات  «علوه بر شرایط تحصیلی مناسب در تهران تا حد زیادی رفاه و تفریحات ما را هم تأمین کند  ندتوانست یعنی می

اد و کتابخوانی در خانواده است: راستا حاکی از پررنگ بودن عنصر سونیز در همین  های ثانویه  داده   21مترجم شماره  
در    6. مترجم شماره  «بودند  پدرم هم کارش فنی بود. ولی خب هر دو کتابخوان  .من دبیر بود و آدمی فرهنگی بود  مادر»

ای از طبقۀ  پدر من کارمند دارایی بود و خانواده »شان اشاره کردند:  دگی کارمندی و کتابخوانی خانوادهاظهاراتی مشابه به زن
تاکید پدر به  کرد،  متمایز می  آشنایان ظرم آنچه خانواده ما را از  به ناما    ای بزرگ شدم.متوسط بودیم. من در چنین خانواده

د به دانشگاه برایش بسیار  ها از همه چیز سر در بیاورند. وروخواست بچهروز بودن بود. پدر میداشتن اطلعات و به 
محیط خانواده رنگ ها،   هر کدام از ما بچهدبیرستانِ   های آخرِ بود که البته مادر هم از پدر تاثیر گرفته بود و سال  بااهمیت

 .  «مان تحصیلت دانشگاهی داشته باشیمشد که همه ها میگرفت. تلشی میردیگ 

 فارسی  مطالعه و انس با ادبیات. 4.1.2

اند و مطالعات  ای به ادبیات فارسی داشتهاین بود که مترجمان برجستة ادبی علقه ویژهفرض پژوهشگران در این مورد  پیش
انجام   این زمینه  این پیشدادهعمیقی در  آنها در ترجمه شده است.  فارسی  نثر  تقویت  امر موجب  از  اند.همین  فرض یکی 

مترجم مرتبط    دوازدهای که همه  ها به پژوهشگران نشان داد به گونهها را در همان هنگام انجام مصاحبه بندیبارزترین دسته
های  در داده  8، مترجم شماره  مثالبرای    به عامل علقه به ادبیات و مطالعه اشاره کردند.(  12از    12)های اولیه  با داده 

بیش بیشتر شاهکارهای ادب فارسی را تا آن زمان خوانده بودم یا در  وکم  اولیه در جایی از سخنان خود اظهار داشت که » 
هایی که جمع  توجیبیبا با پول  گرفتمها را یا از کتابخانه امانت میموردشان اطلعات نسبتاً درست و درمانی داشتم. کتاب

طور مستقیم  به تاثیر تاکید والدین بر مطالعه ادبیات به های اولیه  در داده  3. مترجم شماره  «خریدمهایی میکردم، کتابمی
ام تاکید زیادی بر خواندن ادبیات کلسیک فارسی داشتند و به همین خاطر، مطالعه ادبیات کلسیک  خانواده »اشاره کردند:  

های کلسیک  خیلی از کتاب را در دورۀ دبستان خواندم. اصلً   بوستان سعدیآید  یادم می   .خیلی زود شروع کردمفارسی را  
ها آن سن زیادی زود آن کتاب  کنم برای خواندنهای دبستان خواندم تا جایی که الان فکر میادب فارسی را در همان سال 

اظهارات   .«های خودم سعی کردم این کار را انجام ندهم. آخر بچه دبستانی را چه به ادبیات کلسیک!. بعدها در مورد بچهبود
من متاسفانه دیر به آموختن زبان  »ها نیز صراحتاً به عشق به زبان فارسی اشاره دارد:  در حین مصاحبه  5مترجم شماره  

ه خیلی مؤثر بود .دلیل این تاخیر  . یک سالی هم برای همین کار به انگلستان رفتم کنی بعد از پایان خدمت نظامپرداختم. یع
همین مترجم در یکی    .«گذاشتکنم عشق من به فارسی بود یعنی مطالعه به زبان فارسی وقت زیادی برایم نمی هم فکر می 



من خواندن را  ( به آشنائی با شعر فارسی اشاره کرده است: »16های ثانویه )مترجم شماره  های مربوط به داده از مصاحبه 
توانم تر آشنا شدم اما در مورد شعر میخوانم. با نثر قدیم دیر وع کردم و هنوز هم دارم میبا شعر کلسیک خودمان شر

اصلً زندگی من با شعر آمیخته بود علوه   .ا خوانده بودمبگویم تا سن بیست سالگی تمام شاعران نامدار و حتی درجه دو ر
   شعر مشروطه را هم خوانده بودم«. بر شعر کلسیک

 عدالتیو مبارزه با ظلم و بی رویکرد اعتراضی.  4.2

ً های اولیه و ثانویه و  یکی دیگر از مفاهیم بدست آمده از داده و مبارزه با    راض میل به اعتهای بررسی شده،  کتاب  مخصوصا
من یک  »نظری داشت:  چنین اظهار  12رجم شماره  ها متمصاحبهمترجمان بود. برای مثال، در یکی از  در    عدالتیظلم و بی

کنم. حتی چرا اینجا به دنیا  شخصیت ناراضیِ راضی هستم. یعنی از هیچی در جهان راضی نیستم. به همه چیز اعتراض می
ام این بود که چرا دخترم، چرا اسمم اینه. چرا رفتم رشته  ها مسئلهم، مدتنم اینطور هستند، چرا خودم ایا، چرا خانوادهامآمده

»تسلیم به همین موضوع مرتبط است:    3و همین طور، اظهارات مترجم شماره    «.کار را نکردمجا، فلن  ریاضی، چرا فلن  
تر از همیشه بودم، به خصوص در دوران بلوغ که حساس  .داد بودن زیاده از حد مادرم و استبداد پدرم، مرا بسیار رنج می

داد. زیادی فداکار  آمد و این مرا بسیار آزار می کند! مادرم بدجوری تسلیم نظریات پدرم بود. جیکش در نمیحسابی پوستم را  
این را دوست نداشتم.    پرسیدم چرا؟همیشه از خودم می  دانم.ها. نمیخودش قائل نبود. اول پدر، بعد ما بچه  بود. حقی برای

شان  نظرات اعتراضیاین مترجمان    در همین راستا،مبارزه با استبداد از همان محیط خانوادگی در وجودم ریشه کرده بود«.  
ها نیز هنگامی که از ایشان . در اکثر مصاحبهدادندشان میندر جامعه  قدرت و ثروت    برابر  از توزیع   جانبههمهحمایت  را با  

ایشان اغلب  گفتند.  ، از جهانی با عدالت اجتماعی و اقتصادی سخن می شان را توصیف کنندکه دنیای آرمانی   شدمی  خواسته
با سلسه  بر تاکید میتقابل  اقتصادی  با رویکردهای اصلحمراتب  طور داری ستیزی را بهطلبانه مواضع سرمایهکردند و 

های مارکسیستی تقسیم بندی کردند. خواهی و ایده ها را پژوهشگران به دو دسته عدالت تمامی این ایده   کردند.رد می برجسته  
در    1340و    1330گرفت، در دهه  از ابتدا حدس مترجمان این بود که چون اکثر مترجمانی که با آنها مصاحبه انجام می

ه مبارزه با ظلم وتاکید بر  ، باندگرفته های فکری آن زمان قرار  اند و احتمالاً تحت تاثیر گرایشایران مشغول به کار بوده
 برابری اشاره خواهند کرد. 

 خواهیعدالت . 4.2.1

. بودکنندگان  عدالت و برابری در شرکت  های شدید به مسئلهیکی از مفاهیم اصلی بدست آمده در تحقیق حاضر، گرایش
شد که افراد خواهان ایجاد برابری در توزیع  مواضعی را شامل می   تماممحوری به طور عام،  منظور پژوهشگران از عدالت 

کنندگان مشاهده  های طبقاتی در دیدگاه اکثریت مشارکتحقوق و رنج بردن از شکاف  قدرت و ثروت بودند. میل به تساوی
ه بودند و خواستار ایجاد تحول  دای عاری از فساد و تبهکاری با رژیم سلطنتی مبارزه کر. اغلب آنها در آرزوی جامعهشد

شاگردان  »اشاره کرد:    های اولیهدر داده  4کننده شماره  اظهارات شرکت  توان بهاز مصادیق آنها میبه نفع عموم مردم بودند.  
من با همان سن و سال کم هم از این فاصله که بین من و آنها ایجاد شده بود    .گفتند ارباب پسر )خنده(مغازه پدرم به ما می

اظهار نظری داشته:   ن مترجم، در جای دیگری از سخنان خود چنینهمی  «.ام با آنها بسیار دوستانه بودآمد. رابطهبدم می
ام. یعنی خوشبینی بیش از حد، که  وارانه داشته کیشوترسم که حرکات دن کنم، به این نتیجه می الان که به گذشته نگاه می »

بینم که اصولاً بازیهای سیاسی با روحیه من سازگاری  را برانداخت و طرحی نو درانداخت. ولی حالا می  سلطنتمیشود  
از  رسد: »در کتاب مورد بررسی نیز در این رابطه جالب به نظر می  16های مترجم شماره  بخشی از صحبت   «. ندارد

خوردند. آن هم با برف و سکنجبین یا می های اطراف  مغازههایی بودند که ناهار را در  تصویرهایی که به یادم مانده، دهاتی
کم مرا به تفکر وا زدند، کمهایی که میشد این تصاویر همراه با حرفیخ و سکنجبین که گاهی با شربت آلبالو قاطی می

دیدم که در همان  پرسیدم که چرا وضع این طور است؟ چرا یک عده ندارند و یک عده دارند؟ می داشت. از خودم میمی
در خانهشهر کوچک، بعضی اعیانی بزرگ زندگی میها  مقابل عده های  در  و  دارند  آنچنانی  قول  کنند و زندگانی  به  ای 

ک علمت سئوال بزرگ توی شت و به اصطلح یگذرسد. خب، همه اینها در ذهنم تاثیر میمعروف دستشان به دهنشان نمی
ها هم بیشتر مرا با کمّ و کیف قضیه آشنا داران و اربابزندگی مرفه زمین  دنبال مسبب گشتم.کم بهداد. بعد کمذهنم شکل می

 «. کرد

 افکار مارکسیستی . 4.2.2



. اکثر مترجمانی که در مشاهده شدداری  ای بر انترناسیونالیسم و مبارزه با سودجویی سرمایهویژه  تاکیددر سخنان مترجمان،  
هایشان پس از  فعالیت  شان در طی مراحل کدگذاری مورد بررسی قرار گرفت،های قبلی مصاحبهند یا  مصاحبه شرکت کرد

و نفوذ حذب توده و افکار   روی کار آمدن پهلوی دوم و باز شدن نسبی فضای سیاسی اجتماعی حاکم بر میدان تولید آثار ادبی
گونه که پیشتر هم اشاره شد، مترجمان به آرمان  ها، همان سیستی و رئالیسم روسی شکل گرفته بود. در طی مصاحبهمارک

مستقیماً به نفوذ افکار مارکسیستی    7  ردند. اظهارات مترجم شمارهکدست اشاره میجامعه یک  فضایلطبقه و    جامعه بدون
کنم، ام که ریشه در زمان کودکی هم دارد، مسئله عدالت اجتماعی بود، یا آنطور که الان نگاه میبیشترین توجه»اشاره دارد:  

از   مادریا  های من  دانشکدهجنبه سوسیالیستی قضیه برایم جذابیت داشت. این بود که جزوات مارکسیستی و رمانهایی مثل  
آبدیده شدگورکی یا   خواندم.  طبقه کارگر و اساس مارکسیسم یعنی را می   غیرهاز نیکلس آستروفسکی و    چگونه فولاد 

به جامعه ظلم کنم در این راستا نباشد،  کردم اگر کتابی که ترجمه میدیکتاتوری پرولتارا برایم مقدس شده بودند. فکر می
ها این گونه شان برای ترجمه یکی از رمان در جایی از سخنانشان از انگیزه  4ن ترتیب، مترجم شماره  به همی  ام.«کرده
در یک مجله فرانسوی نقدی بر این کتاب که تازه در فرانسه درآمده  زندگی، جنگ و دیگر هیچ،  در مورد کتاب  »  اند:گفته

بود، خواندم و چون حرفه خبرنگاری را دوست داشتم و ضد سیاست آمریکا هم بودم که البته هنوز هم هستم و با مردم ویتنام 
 «. هم یک احساس همدلی میکردم، کتاب را خریدم و بلفاصله ترجمه کردم

 سیر در گذشته . 4.3

شد و در ششمین مصاحبه به اشباع  های ثانویه به دفعات تکرار می همچنین داده ها و  یکی دیگر از موضوعاتی که در مصاحبه 
وع به دو مقوله د. این موضو حسرت روزهای از دست رفته بو  های دورزمان، نگاه مترجمان به گذشته، ستایش  رسید

 بندی شد.تقسیم سنتی بودننوستالژیک بودن و 

 نوشتالژیک بودن. 4.3.1

گفتند، بسیار  ها میکردند. در مواردی وقتی از قدیم به الهام از گذشته اشاره میها  ها، مترجممامی مصاحبهتقریباً در خلل ت
شود،  در پاسخ به این سئوال که معمولاً چه اتفاقاتی باعث حال خوبشان می  7شدند. برای مثال مترجم شماره  احساساتی می

کننده ام خیلی خوشحال ای که شما با من انجام دادید و من را برگرداندید به دوران کودکیهمین مصاحبهچنین پاسخی دادند: »
چیزهای مادی من   .گویممیتعارف  بیآورد.  ای برایم نمیبرم را هیچ لذت امروزیدوران میبود. لذتی که از یادآوری آن  

های عمیقی که مدّنظر شماست، چیزهایی است که اصلً مادی  کند. چرا. در حد خیلی نرمالی. اما آن شادی را خوشحال نمی
به همین ترتیب، اظهارات   «.های جوانی. زندگی مال آن دوران بودهای کودکی، سال نیست. مال این دوران هم نیست. سال 

رق به  گوید، نشان از عِ ها سخن میاز آن سال با لذت بسیار    و  از جزئیاتی که از خانه پدری به یادش مانده  5  مترجم شماره
هایم این  از حسرت   .امسالهاست خانه پدری فروخته شده و من دیگر داخلش را ندیده» های دور داشت:گذشته و سیر در سال 

است که یک بار دیگر آنجا را ببینم. این خانه در حدود چهارصد متر وسعت داشت. بخشی از آن قدیمی بود و بیشتر مصالحش 
مترجم شماره در همین رابطه،    .«ایمها که اکنون محروم شدهچه لذت.  از چوب نژاد روسی قدیمی که سالها بعد رنگ شده بود

انسان کند »اظهار می   1 قرار می خودم را در زمره  نوستالژیک  قویاً  شوم وقتی به محله  دانید چه حالی می دهم. نمیهای 
ای که رو به کوچه بود و پر بود از عطر و بوی مادر، الان اتاق روم. شکل و شمایل عوض شده. آشپزخانهمان میقدیمی

ً   ؛و شیرین هم هستزنم. درد دارد  گویم چون به آن خانه سر میها را میشده. این مثل همان چوب کبریت که وقتی    دقیقا
نیز در حالی که بسیار   4مترجم شماره    «.کندها حالم را خوب میدندانت سوراخ است، هم درد دارد و هم لذت. گذشته

زندگی در آید به هنگام ترجمه کتاب  یادم میها اشاره کردند: »ای از ترجمه یکی از کتاب، به خاطرهنداحساساتی شده بود
شدم. اما یک صحنه در کتاب هست که موقع ترجمه اشکم را درآورد، موقع پاکنویس اشکم را چقدر احساساتی می  پیش رو

روی دستگاه مونتاژ فیلم نشسته و فیلم به عقب  درآورد و موقع خواندنِ دوباره... خیلی عجیب است. آن بخشی که پسر روبه
زنید. افتد... درست مثل همین روزهایی که شماها می آئید با من حرف میاش میگردد و پسر هم به یاد زندگی گذشتهبرمی

 «. ها با آن که برایم سرتاسر لذت است باز یک جور فشار روحی استآورد. حرف زدن از گذشته خیلی روی من فشار می 

 سنتی بودن. 4.3.2

ود. مدرنیته بمظاهر  بیگانگی با    سنت و  های انجام گرفته، تاکید مترجمان برمصاحبه ت آمده از  بدسمفاهیم    یکی دیگر از
های قدیمی شهر، علقه به موسیقی سنتی، علقه به مطالعه تاریخ، مقاومت در  زدن در محله مفاهیمی چون لذت بردن از قدم 



ای از مسائلی بود که مترجمان به آنها شکل شدن افراد/ مسائل، پندهای گذشتگان را بسیار مثمرثمر تلقی کردن پارهبرابر یک
رود، در جایی از سخنان خود  شمار میها به با آنکه نسبتاً جزء مترجمان جوان مصاحبه   10  کردند. مترجم شمارهاشاره می

واکنش دارم. چیزهای جدید  ها را داشته باشم. من خیلی در برابرواقعا دوست دارم همان قدیمی» :ندچنین اظهارنظری داشت
چی حتی در انتخاب اثر  چیزهایی که بهش عادت کردم. در موسیقی، در غذا، در لباس. همه  به شدت کلسیک هستم. همان
برای مطالعه  دهم در همان ژانرهای آشنا بمانم. این مسئله حتی در ادبیات صرفاً می م. ترجیحیبرای ترجمه. خیلی سخته برا

شاید برایتان جالب باشد که من هنوز هم از شیوه »  در تائید بیگانگی با تکنولوژی گفتند:  4«. مترجم شماره  کندهم صدق می 
شوند. به شخصه  دفتر سیاه می    3،4شود و  تراشیده میمداد    20،30ام حدود  کنم. برای هر ترجمه قلم و کاغذ ذفتر استفاده می

را روی کامپیوتر  هایم داد که نوشتههایمان. تا بخواهید با تکنولوژی غریبه هستم. قبلً دخترم آموزشم  ام به جنگلها کرده ظلم
دانید چه لذتی در این  گویم شما که نمی ست که در روحم تنیده. به دختر و پسرهایم می دفتر چیزیحال قلم و وبیاورم اما حس 

اند و کسی در خانه کاری به کار این  دست داده   ازها دیگر امیدشان را  دفترهایم هست. این سال فشار قلم بر روی کاغذهای  
 «.متحجر بودن ما ندارد )لبخند(

 
 گیرینتیجه .5

های جامعه مترجمان ادبی ایران در حال حاضر مساله ضعف مترجمان و به طور بخصوص مترجمان جوان  یکی از کاستی
توانند التحصیل این رشته هستند میکنند چون فارغالتحصیلن رشته ترجمه تصور میاغلب فارغنویسی است.  در زمینه فارسی

سالیان اخیر این مقوله حتی به افرادی که در رشته ترجمه هم  (. البته، طی  1395فر  هر اثر ادبی را ترجمه کنند )خزاعی 
ای به زبان مبدا دارند و  اند، تسری پیدا کرده است. صورت مساله از نظر ایشان بسیار ساده است. تسلط نسبیتحصیل نکرده

کارشان وجود داشته باشد.    آید مانعی بر سرپس به نظر نمی  .قرار است به زبان مادری یا رسمی کشورشان ترجمه کنند
ای که از دید این افراد پوشیده مانده این است که عامل رشد در محیط فارسی زبان، تنها یکی از عوامل موثر در توانایی نکته

نگارش هر فرد است. اتفاقاً، شاید بتوان گفت مهمترین عامل در این زمینه، میزان مطالعه فرد در ادبیات زبان مقصد است  
ان ادبیات کلسیک و ادبیات معاصر از عناصر بسیار مهم در رشد توانایی نگارش  (. از دیرباز، مطالعه توام1395)کوثری  

(. مترجمان ما هنگام مواجهه با یک متن کلسیک خارجی، به 2019 سلیقه و پیشقدم، خوشافراد  قلمداد شده است )شادمان
واژگانی را برگزینند و سبک و سیاقی را انتخاب کنند که تا حد امکان توانند  واسطه مطالعه متون کهن ادبیات فارسی، می

های امروزی باشد که رنگ و بو و سبک متون ادبی  معادل اثر ادبی خارجی باشد. نه اینکه متاسفانه مانند بسیاری از ترجمه
پژوهش (.  1392فر  اند )خزاعی ها و مطبوعات به نگارش درآمدهخورد و بیشتر به مانند نثر روزنامهدر آنها به چشم نمی

واره جامعه مترجمان ادبی در پی یافتن عادت  های عمیق و نیمه ساختاریافتهو مصاحبه  با تکیه بر روش داده بنیادحاضر  
تری از  توان توصیف گسترده شده، میهای تحلیل حدس پژوهشگران این بود که با در نظر گرفتن بیشتر مصاحبه ایران بود.  

شماری توانند شامل یکی از متغیرهای بیسبک زندگی، ترجیحات و عادات مترجمان داد و در مرحله بعد، این عادات می
بندی شد که هر واره این گروه از مترجمان در سه مفهوم دستهعادتباشند که فرد را به سمت ترجمه ادبی سوق دهند. نهایتاً،  

اساتید   تواند در آموزش ترجمه ادبی مثمرثمر واقع شود.این پژوهش میهای  یافتهها شامل چند مفهوم بودند.  بندیکدام از دسته 
 - ه متون کلسیک ادبیات فارسیبرای مثال، تاکید بر مطالع  -های تدریس خاصکارگیری روشتوانند با بهترجمه ادبی می 

ین زمینه این است که هرچقدر سبک  هایی در دانشجویان بنا کنند. استدلال پژوهشگران در اهایی برای تقویت چنین عادتراه
مال موفقیتشان در زمینه ترجمه ادبی نیز ترجمان برجسته ادبی نزدیکتر باشد، احگی و عادات دانشجویان به عادات متندز

های آموزشی نیز مفید واقع شود. در نظام آموزشی کشور ما، اکثر اوقات تواند در سایر زمینه این پژوهش می.  رودبالاتر می
کنند و اغلب یهای مختلف زبان انگلیسی، رشته مورد نظر را انتخاب مدانشجویان بدون داشتن اطلعاتی در مورد گرایش

تواند در انتخاب مسیر  شوند. بر همین اساس، نتایج پژوهش حاضر مینمیهای مختلف زبان انگلیسی تفاوتی قائل  بین گرایش
کارکردهای مهم این پژوهش، مستندسازی و تحلیل بخشی از تاریخ شفاهی ترجمه  دیگر  از  دانشگاهی به دانشجویان نیز کمک کند.  

محور  های ترجمه ند و تا کنون در پژوهش هست  های عمیق با مترجمان برجسته کشورهایی که حاصل مصاحبه ادبی در ایران است؛ داده 
ای  های بینارشتهتواند به عنوان منبعی ارزشمند برای پژوهش میها  این مصاحبه اند. مجموعه  مند گردآوری و تحلیل شده کمتر به شکل نظام 

سی مورد استفاده قرار گیرد.  نگاری ادبیات معاصر فارادبیات و تاریخ  ،شناسیترجمه، مطالعات فرهنگی، جامعه مطالعات  های  در حوزه 
تری از کنش ترجمه در بافت اجتماعی ایران  های مترجمان، به فهم دقیق واره به ویژه، این پژوهش با شناسایی الگوهای ذهنی و عادت 

ایران معاصر را فراهم میکند  کمک می  ادبی  تحلیل تحولات گفتمانی در فضای فرهنگی و  ثبت  و امکان  بنابراین، فراتر از  آورد. 
دهی به هویت ادبیات معاصر فارسی کمک  تحلیلی از نقش ترجمه در شکل -های فردی، این تحقیق به خلق یک سند فرهنگیروایت 

واره در حوزه ترجمه کمک کند. با  سازی نظریه عادتتواند به توسعه و غنیاز دیدگاه نظری نیز این مطالعه می  .کندمی
در آمده  بدست  کلی  مفهوم  سه  می  شناسایی  پژوهشگران  پژوهش،  چارچوباین  تحلیل  توانند  برای  جدیدی  نظری  های 



های آنان در فرآیند ترجمه منجر شود. همچنین، با  های مترجمان ایجاد کنند که به درک بهتر رفتارها و انتخابوارهعادت
ای برای تحقیقات بیشتر در مورد نقش فرهنگ  تواند زمینههای مترجمان، این مطالعه میوارهتوجه به تاثیر فرهنگ بر عادت

ای برای تحقیقات بیشتر درباره ای مترجمان بپردازد و در همین راستا، زمینهدهی هویت حرفهو زمینه اجتماعی در شکل
 تاثیرات فرهنگی بر ترجمه فراهم کند.

محدودیت تحلیلاز  و  نتایج  بر  احتمالاً  که  پژوهش  این  میهای  بوده،  اثرگذار  پژوهشگران  کم های  نسبتاً  تعداد  به  توان 
فرساترین های اولیه پرداخت. البته هماهنگی ارتباط با همین تعداد از مترجمان هم یکی از طاقت کنندگان در مصاحبه شرکت

از مترجمان برجسته کشور بودند، دسترسی به ایشان به سختی انجام    مطالعهمراحل پژوهش بود. از آنجایی که جامعه مورد  
تر مترجمان ادبی ایران نباشد. همچنین، گرفت. از طرفی دیگر، ممکن است این تعداد مترجم نماینده کاملی از جامعه بزرگمی

ها منجر شود، زیرا این محدودیت در تنوع دیدگاهتواند به ها میشده و کتابهای چاپوابستگی به منابع ثانویه مانند مصاحبه 
های کیفی بنیاد برای کدگذاری دادهمنابع ممکن است نظرات خاصی را منعکس کنند. علوه بر این، استفاده از نظریه داده 

های این  با توجه به محدودیت   ها منجر شود.تواند به سوگیری در تحلیلنیازمند تفسیرهای شخصی پژوهشگران بود که خود می 
تری از مترجمان،  تر و متنوعبزرگ   های آتی با حجم نمونه شود پژوهش شوندگان اولیه، توصیه می پژوهش، از جمله تعداد کم مصاحبه 

های گیری از روش ها افزایش یابد. همچنین بهرهپذیری یافته ، انجام شود تا امکان تعمیممترجمان غیر ادبیتر یا  ویژه مترجمان جوان به
نتایج اولیه، میدادن خود مشارکتو مشارکت  رکیبیت  بنیاد بکاهد. در  های داده تواند از میزان سوگیری در تحلیلکنندگان در بازبینی 

های میدانی، میزان  ها با داده های منتشرشده و مقایسه آنتوانند با تمرکز بر تحلیل انتقادی محتوای مصاحبه های آتی می نهایت، پژوهش 
های ترجمه در ایران  واره تر از عادتهای گفتمانی مترجمان را در بسترهای مختلف بررسی کنند و تصویری چندلایه پوشانی و تفاوت هم
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Abstract 

Introduction: The present study aims to identify and analyze the habitus of prominent Iranian 

literary translators, a concept derived from Pierre Bourdieu’s sociological theory that refers to a 

set of internalized tendencies, dispositions, and structures that unconsciously guide the actions of 

social agents. In this regard, this research focuses on the cultural and social aspects of Iranian 

literary translators to identify and analyze the behavioral and thinking patterns that guide their 

translation choices and style. While addressing the human and social dimensions of translation, 

this study attempts to achieve a multi-layered understanding of literary translation in 

contemporary Iran by moving away from a purely linguistic perspective. 

Background of the Study: In previous decades, scholars have been reviewing translator-

centered studies, especially within the framework of the sociology of translation, where the 

position of the translator as a social activist who operates within the context of culture, ideology, 

and lived experience is explained. Citing Andrew Chesterman’s perspective on “translator 

studies” and the application of habitus theory in studies such as Simeoni (1998) and Millaerts 

(2008), the importance of examining the deep-rooted attitudes and beliefs of translators in 

shaping translation decisions is highlighted in the present research. In the Iranian research 



environment, this study is considered one of the pioneering studies, with a large volume of 

primary and secondary data, that attempts to present a comprehensive picture of the social 

patterns of prominent translators. 

Methodology: The study uses a qualitative approach based on grounded theory. Primary data 

was collected through semi-structured interviews with 12 prominent literary translators between 

2017 and 2018. Secondary data also included 30 published interviews with 23 translators, and 

four books containing memoirs and published conversations with translators. Using open, axial, 

and selective coding, the concepts in the data were analyzed and categorized. In this process, 

qualitative validation criteria such as peer review, rich description, and reflectivity were used to 

ensure the validity, reliability, and transferability of the findings. 

Discussion: The results of the study indicate that the habits of Iranian literary translators can be 

classified into three main categories: (1) “family culture” which includes a high level of literacy, 

and familiarity with Persian literature; (2) “protest and justice-seeking approach” which is 

associated with being influenced by leftist ideas and a tendency to fight social injustice; and (3) 

“traveling into the past” which refers to nostalgia and traditionalism. These three axes were 

simultaneously repeated in many participants and seem to have played a fundamental role in the 

formation of the select group of translators’ habitus. 

Conclusion: One of the most important outcomes of this research is the presentation of a 

conceptual model for understanding the habits of literary translators in Iran, which can be very 

effective in the field of literary translation education, designing university courses, and training 

professional translators. The findings of this research show that success in literary translation 

does not depend only on linguistic skill, but also on the translator's lifeworld, intellectual 

inclinations, and cultural background. In this regard, it is suggested that educational programs 

in the field of translation pay more attention to cultivating students' literary taste, historical 

understanding, and social awareness. In addition, by documenting the memories and lived 

narratives of translators, this study contributes to recording part of the oral history of literary 

translation in Iran and can provide a suitable platform for future interdisciplinary research. 
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